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OYHKIOIOHYBAHHSA HEOJIOTI3MIB Y HAYKOBO-®AHTACTUYHOMY TEKCTI
(na martepiauai pomany ®@penka I'epbepra “Dune”)

Y cmammi posensanymo cnocobu ymeopenns Ho8uUXx cig (Heono2iamis) y Hayko8o-hanmacmuuHoMy XyOOHCHbOMY HeK-
cmi. Busnaueno modeni ymeoproeanHs Heono2izmié 6 poMani ma ix ponsv i (QYHKYIOHY8aHHs 8 pomaHri. Posensnymo neo-
J102I3MU K 00UH 3 20I08HUX hakmopis, ujo 8i000bpasicac cmeopeHHs ippedarbHo20 ceimy y Haykoeiti panmacmuyi. Tema €
aKmyanbHolo, SIKy 6apmo 00CAI0ACYBamu, Ni3HAIOYY HOBI ACNEKMU (POPMOMBOPEHHS MA 3AEMOBNIUBY.

Y cmammi eusnaueno nousmms Heono2izm AK Ho8e 080, AKe MoXce 3 AGUMUCA 8 OY0b-AKill chepi Hcumms 10ou-
HU, 0cOOMUB0 6 MUX chepax, de NI00U BUCTIOBNIOIOMb CE0E CMABNEHHA 00 THWUX A HABKOTUWHBLO2O C8imY, camux cebe
i moeo, wjo ix 6esnocepedHbO OMoyye y mamepiaibHomy ceimi. Yci Heonocizmu y pomari, 6ilON0GIOHO MOMY, WO BOHU
nosHauaoms, Oy po3NOOiieHi Ha OeKilbKA MEeMAMUYHUX 2PYN: 005l MEeWKAHYI8, 0OMisKu/npucmpoi, 30pos ma npu-
aaou, mpancnopm. OCHOBHA MACA HOBUX JEKCUYHUX OOUHUYL Y POMAMI YMBOPIOEMbCS 34 O0NOMO20I0 CLOBOMBOPUUX
3aco6i8, a came aghikcayii, clOB80CKAAOAHHIO, CKOpOUeHHI0 mowo. Pozeumok mosu odymosnoemscsa 8 3HauHill mipi pos-
BUMKOM ii CIO80MBOPUOI cucmemu, CMAHOGNEHHAM HOBUX CILOGOMEOPUUX MOOeLell Ci6, 3MIHOIO ICHYIOUUX, 30INbUEeHHAM
abo 3menuweHHAM ix npoOYKIMUeHOCMI 1 6azamovma iHWUMYU QAKMOpamu ci080Meopuo20 NPoOYecy.

byno eusnaueno, wo nosea nogoeo cioga € pe3yibmamom cunepeii 080x pizHux menoenyii — meHoenyii po3eumxy
KOMYHIKamugHoi npuoamuocmi. Ane 01 moeo, ujob 6inviu adekeammno 8idobpazumu, 8i0meopumu i 3aKpinumu Hoei ioei
Ul NOHAMMS, MOBA 63A2aAli, A OCODIUBO JIEKCUKA, 3MYuleHi nepedy0o8ysamucs, Oupepenyilneamucs, Cmeoplosamu Hogi
oounuyi. Takodic nossa Ho802o0 c108a OUKMYEMbCS U NPaeMamuyHuMy nompebamu. Bionpasnux nosioomnenus (agmop
HAYKOBO-(hanmacmuyHo2o mekcmy) ubUpae 3 HAsIBHO20 IEKCUYHO20 CKA0Y me, Wo HaluKpauwum cnocobom eidobpasicae
tio2o OymKu ma noyymmsi. fxuo 6 nexcuyi 6ionpasHuKa maxKozo Clo8a Hemae, 6iH UOOIMIHIOE Capy Ui CHBOPIOE HOBY
JIeKCUYHY OOUHULTO.

Y cmammi cmeepooiceno, wo naykosa gpanmacmuxa 300pasicye n00CbKe MAbymHue, panmacmuynuil, ippeanbHull
CBIim, NOCIY208YIOYUCH OUIKYBAHUMU YCRIXAMU HAYKU | MEXHIKY Ma 8UKOPUCTOBYE HAVKY AK 3HAPAOOs nepeby0osu ceimy
ma GiOMeEopeHHs «PeanrbHoi HepeanbHocmiy. Toomo y peanvHoMy c8imi mako2o wie He iCHye, ane, 32i0H0 BIOKPUMUX yoice
3aKOHi8, yinkom modxce icnysamu. Ilossa Hosux cnig y pomani c8ioYUmMb NPO POUUPEHHS KAPMUHU CEIMY NUCbMEHHUKA
ma 3sMiny peanbHoCmi y HAyKo80-anmacmuunomy Xy00HCHbOM) HEeKCM.

Knrouoei cnosa: nayxosa ghanmacmura, Heonocizm, HeonN02is, C1080MEOPEHHS, CLOBOCKAA0ANHS, aghikcayis, npeik-
cayis, cygixcayis, 3ano3uyenHs.
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FUNCTIONING OF NEOLOGISMS IN SCIENCE FICTION
(based on the material of Frank Herbert’s novel “Dune”)

The article presents ways of forming new words (neologisms) in science fiction. Models of formation of neologisms in
the novel and their role and functioning in the novel are determined. Neologisms are considered as one of the main factors
that show the creation of an unreal world in science fiction. The topic is relevant, which is worth exploring, learning new
aspects of formation and mutual influence.

The article defines the concept of a neologism as a new word that can appear in any sphere of human life, especially
in those spheres where people express their attitude towards others and the surrounding world, themselves and the things
that surround them in the material world. All neologisms in the novel, according to what they denote, were divided into
several thematic groups: clothing of residents, homes/appliances, weapons and devices, transport. The main group of new
lexical units in the novel is formed with the help of word-forming patterns, namely affixation, compounding, shortening,
etc. The development of a language is determined to a large extent by the development of its word-forming system, the
formation of new word-forming models of words, the change of existing ones, an increase or decrease in their productivity,
and many other factors of the word-forming process.

It was determined that the emergence of a new word is the result of the synergy of two different trends — the trend of
language development and the trend of its preservation. This is due to the fact that the language has a strong tendency
to remain in a state of communicative suitability. But in order to more adequately reflect, reproduce and consolidate new
ideas and concepts, language in general, and vocabulary in particular, are forced to rebuild, differentiate and create new
units. The appearance of a new word is also dictated by pragmatic needs. The sender of the message (the author of the
science fiction text) chooses from the available vocabulary what best reflects his thoughts and feelings. If there is no such
word in the sender s vocabulary, he modifies the old one and creates a new lexical unit.

The article asserts that science fiction depicts the human future, a fantastic, unreal world, using expected advances
in science and technology and using science as a tool to rebuild the world and reproduce "real unreality.” That is, in the
real world, such a thing does not yet exist, but, according to already discovered laws, it may well exist. The appearance
of new words in the novel testifies to the expansion of the writer s picture of the world and the change of reality in the
science fiction text.

Key words: science fiction, neologism, neology, word formation, word formation patterns, affixation, prefixation,
suffixation, borrowing.

[ocTranoBka npo6aemu. Po3Butok MoBu 00y-
MOBITIOETBCSI B 3HAYHINA Mipi PO3BUTKOM ii CIIOBO-
TBOPYOi CHCTEMH, CTAHOBJIICHHSIM HOBUX CIIOBOTBOD-
YUX MOJIENEN CIiB, 3MIHOIO iICHYIOUNX, 30UTBIIICHHSM
a00 3MeHIIeHHAM X mpoayKTuBHOCTI (JKIyKTeHKO,
1983: 65) i1 OararpMa iHIIMMH (HAKTOPaMHU CIOBO-
TBOPYOTO MPOIIECY.

CrBOpeHHSI HOBUX CIiB 3IHCHIOETBCA, TIEpIT 3a
BCe, SIK BiI/I3EpKAJICHHS Y MOBIi MOTPe0d CyCHiIbCcTBa
y BHUCIIOBI HOBHX IMOHSATH, 5IKi TIOCTIHHO BHHHUKAIOThH
B pE3yJbTaTi PO3BUTKY HAyKH, TEXHIKH, CyCHiIbHUX
BIIHOCHH TOIIO. BCTaHOBIEHHS TEHACHIINH PO3-
BUTKY CJIOBOTBOPUYUX MPOIECIB y MOBI, YIOCKOHa-
JIEHHSI Teopii ¥ MpakTUKH JieKCUKorpadii — 3aBKIu
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OynM HaAWTONOBHIIIUMH IMPOOIEMaMH JIEKCUKOJIOTIi
(I'omosko, 2009: 205).

Benukuii MmMOTIK HOBHX CJIB Ta HEOOXiTHICTH
iXHBOrO OmMcy OOYMOBHIIO CTBOPEHHS OCOOIMBOI
rajy3i JISKCUKOJIOTil — HeOJIoTii — HayKH MPO HEOJIO-
rismu (OKiykrenko, 1983: 22). 3Bu4aifHO % OCHOBHUM
JOKEPEIOM HOBHX CITIB € 3ac00u MacoBoi iH(popmallii,
TEeXHIKa, HayKa, CKOHOMiKa, MOJIa, JIiTepaTypa TOIIIO.
Buxonstun 3 11p0oro o0paHuiit HaMu MaTepia AJIst 1O CITi-
JOKEHHS — L1 JTiTepaTrypa, a caMme HayKkoBa (DaHTaCTHKA.
He3paxkaroun Ha CTPIMKHUII PO3BUTOK CYCIIiJIbCTBA,
JiTepaTypa 3aBKId 3aJUIIATHCA TOJIOBHUM (hakTo-
POM JIyXOBHOTO 1 KYJIbTYPHOTO YKHTTSI MOBJICHHEBOTO
KOJIEKTHBY, KU (OpMye HOTO CBiIOMICTH, MOpalb
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Ta IyXOBHI LIHHOCTI. XyIOXHS MNpo3a pO3IIsLIac
MPaKTUYHO BC1 CTOPOHU CYCIIIBHOTO JKUTTS JIFOICH:
IIOBY, (bIHAHCOBY, KYJIBTYPHY, COILaJibHy TOIIO.

Ananiz mociaimxennb. Heosorismu (rp. neos
«HOBHWIT», l0gos «cI0BO») — cIOBa, 3HAYCHHS CIIIB
ab0 CIOBOCIONYYeHb, SKi HEMOAABHO 3’ SIBIIUCS
B MOBi Ta TIO3HAYalOTh IIOCH HOBE: PaHIIIC HEBi-
JOMe TIOHATTA, MPEIMET, Talny3b HayKu, Mpogeciio,
aJie YTBOPEHO 3 Y)KMBAHHIM HassBHUX CIIOBOTBOPYHX
3aco0iB. [IoHATTS HEOJIOTI3MY MIHJIMBE i BiTHOCHE:
HEOJIOTI3MOM CJIOBO 3aIMLIAETHCA [0 THX Iip, TOKH
MOBEIlb BildyBae y HHOMY HOBW3HY. BUHHKHEHHS
HEOJIOTI3MIB CIPUYMHEHE MOTPEOOI0 NaBaTH Ha3BU
HOBHM TIpeMETaM, SBUILAM, MOHSTTIM, sIKi MocTa-
I0Th YHACHiJIOK Oe3NepepBHOTO PO3BHUTKY HAyKH,
€KOHOMIKH, TEXHIKH, KYJIIETYpH, B PE3yIbTATI PO3IITH-
peHHS ¥ TOTTMONEeHHS 3B’ A3KIB 3 IHIIMMH HApOIAMH
Ta JepkaBamu. lIpoGnema BHUHHMKHEHHS Ta BHKO-
PUCTaHHS HOBUX CJIiB 3aBXKIM IiIKaBHJIA JIIHTBICTIB,
0COOJIMBO y Yac HENEepEepBHOIO PO3BUTKY HAayKH Ta
TeXHIKU. Y TemepenHii yac JOoCiiHKeHHs npooire-
MaTHKH 3aJTUIIA€THCS aKTyaJIbHIM IS TAKIX BUSHIX
sk }O0. O. XKnykrenko, I. B. Auapycsk, O. M. T'ono-
Bko, 0. A. 3aauii, O. O. ®enopenko, K. B. KosryH,
A. E. JleBuupkuii, O.[1. Ocradiituyk. Y 3aranbHoMy
IUIaHI B HEOJIOTIiii 3a ocTaHHid yac (DOKyCyeTbecs
yBara Ha ()YHKIIOHAIBHO-TIPArMaTHYHOMY AaCIICKTI
HOBUX CJIIB Ta 3Haye€Hb, Ta HaA COILIOJIHIBICTHY-
HUX (haKTopax, IO CIPHIOTh iXHBOI MosBU. Bcera-
HOBJIIOETHCS TEBHUH 3B 30K MDK TParMaTHKOIO
1 aKTUBHMMH MpPOIECAMU HOMIHAIl. AHDIIHCHKHN
BOKAOYJISIp TIPOJIOBXKYE OOHOBISITUCS W TOMOBHIO-
BaTHCS HOBHMHU ONWHUILIMH. 3a NEIKAM TaHWMH,
y cepemHbOMY 3a PiK B aHTITIHCHKii MOBI 3’ IBIISIETHCS
omu3bko 800 HOBUX CITiB — 11€ OiMbIlle, HiX y 6ararbox
iHIMX MoBax cBiTy. Cepen mepmux pooirt, siki Gikcy-
BaJIM HOBI CJIOBa B aHIJTIMCHKIA MOBI OyJH: CIIOBHHK
HoBux ciiB I1. bepra, skuil MiCTHB CIIOBa C IMOYaTKy
30-x pokiB mo 1953 p.; cnoBaEK M. Peiidepa, sxmit
peectpye omm3pko 4500 HOBOyTBOpEeHH 3 30-X pOKiB
no 1955 p., a B octanHi aecatupiuus 20 CTONITTA
Oyno BuAaHO /ABa cjoBHHKa bapuxapra. Bonn ¢ik-
cytore npubmuzHo 10000 HOBuX CiiB W 3HAYEHb
3a epion 1963—1980 pp.

IIpo BenmWKy KiTBKICTH HEOJIOTI3MIB B CYYacHIiH
AHDITICHKIN MOBI CBITUUTH TOW (hakT, IO Taki CIOB-
Huk# sk Longman Dictionary of Contemporary Eng-
lish, Oxford Advanced Learners Dictionary, Webster’s
Collegiate Dictionary (ikcyrOTh THUCSUI HEOJOTI3MIB.
OTxe, IUTKOM 3pO3YMLIO, IO TIPH TEPEKIai HeOolo-
Ti3MiB MOXKYTh BHHUKHYTH TpyaHOII. Lle momoBHeHHS
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJly ¥JIe He TUTHKH 32 PaXyHOK 3aI1o-
3W4eHb Pi3HOTO POy, ajle i 3a paXyHOK «BHYTPILIHIX
pecypciB» MOBHOI CHCTEMH — CJIOBOTBOPYMX IPOIIE-

CIB 1 IEPEOCMHUCIICHHS BXKE ICHYIOUMX 3Ha4eHb (BTO-
puHHOI HOMiHarii). [1{o6 30epiraTicst y cTaHi KoMy-
HIKaTUBHOI TPUJATHOCTi, MOBa IMOBHHHA MOCTIHHO
nepeOyI0oByBaTHCS. W PO3BUBATUCS, HE T'yOIsTYM NpH
IbOMY CBO€pigHOCTI cuctemu (3amuuii, 2009: 191).

[TosiBa HOBOTO CIIOBa € pE3yNBTaTOM CHHEPTil
JTIBOX PI3HUX TEHACHININ — TEHIEHIIII PO3BUTKY MOBHU
0 «B MOBI iCHye CHWJIbHA TEHJEHIisl 30epiraruch
y CTaHi KOMYHIKaTMBHOI mpuzaatHocTi» (JleBuiib-
kuii, 2005: 19). Ane i Toro, o0 OiIbII aJIeKBaTHO
BiZJOOpa3uTH, BIATBOPUTH W 3aKpiUTH HOBI inei i
MTOHATTS, MOBa B3arajl, a OCOONHMBO JIEKCHKA, 3MY-
mieHi nepeOynoByBaTHCh, AU(EpPEHIIiI0BATHCh, CTBO-
proBaTH HOBi omuHMII. TakoX IMOsiIBA HOBOTO CIIOBa
JUKTYETHCS i MparMaTHYHUMU roTpedbamu. Binnpas-
HUK TIOBIZIOMJICHHS BUOHMpPAE 3 HASIBHOTO JIEKCHYHOTO
periepryapy Te, IO HaHKpaluM CrocoO0OM BiJO-
Opakae HOTO MYMKH Ta MOYYTTS. SIKITO B JIEKCHII
BiJIIPaBHUKA TAKOTO CIIOBa HEMA€, BiH BUAO3MIHIOE
CTapy ¥ CTBOPIOE HOBY JICKCHUHY OAMHULIO. SIK cripa-
Be[NIMBO Biamiuae . Bpekiti, HOBI JIGKCHYHI OMHUITI
CTBOPIOIOTHCS Y IPOIIECI MOBH SIK 371iICHEHHS MOBIIEM
MEBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO HaMmipy, a He K OIMHMIIL,
SKi 3aBYaCHO TUIAaHYIOTHCS MOBIIEM JJISI PO3IINPEHHS
Ta IMOTIOBHEHHS JIEKCHKH MOBH (AHApycsk, 2010: 20).

HayxoBa ¢anTactuka 300paxye JIOICHKE Maii-
OyTHE, MOCIYTOBYIOUHCH OYiKYBaHHUMHU YCIiXaMH
HayKH 1 TEXHIKW, Marepiaiidye pi3HOMaHiTHI ¢ino-
codebki Teopii. IIporpecuBHi MUCHbMEHHUKH BOava-
10Th y (haHTACTHII THYYKHH IHCTPYMEHT KPHUTHKH,
MpoTe, 3AeOLTBIIOro, 1€ — EeCTETHYHHM NpuiioM,
3aBASKH SIKOMY MHCbMEHHHMK BHCBITIIOE Haii0oro-
yimi mpo0ieMu cydacHocTi. TakuM 4uHOM, (aHTac-
THKa, 3 OJJHOTO OOKY, CIIYT'YE CBOEPIIHHM 3aCO00M,
mo0 TPEICTABUTH y3BHUYAEHY IMpoOIeMy B HE3BH-
YaifHOMY pakypci, a 3 IHIIOTO — BUKOPHCTOBYIOUH
OaraTroIM{ JOCBiJl aBaHTIOPHOI IiTEpaTypH, MpH-
TOIHHULBKHUX J>KaHPiB, OOIPYHTOBYIOUM HEHMOBIipHi
pedi HayKoro MaliOyTHBOTO, (PaHTACTHKA MOKBABIIOE
111 TTHOOKI PO3MyMH, HaAA€ 1X IO MHUPOKOTO YUTAITh-
Koro 3araiy. Jlo TOro X BOHa CTHUMYITIOE€ OOMEKEHY,
3a3eMIIeHy YSBY JIFOJIMHU B 11 IparHeHHI OCATTH 0e3-
MEKHHUH MPOCTIp HaBKOJIO HEf.

[TpoBigHa imes HBOTO HampsIMy — HayKa SK 3Ha-
psans mepeOylnoBU CBiTYy, BIATBOPEHHS «peallbHOI
HepearbHOCTI», TOOTO TAKOTO, IO III€ HE iICHYE, aJe,
3T1IHO BiIKPUTHX YK€ 3aKOHIB, ITLTKOM MOXE iCHY-
BaTu. TakoX 70 TOMOBHOI i/Iei IIbOTO KaHPY MOXKHA
BiTHECTH CHpoOy MNPOPOKyBaHHS MaHOyTHHOTO.
Jesiki KpUTHKH 3aCyIKYIOTh el «yCHix» Mpopo-
KyBaHHs. AJyie OUIBIIICTE aBTOPIB HE MArOTh TaKOi
METH, BOHH BHUKOPHUCTOBYIOTH MaWOyTHE SK Bin-
KPUTY CTPYKTYPY IUIA iX TeM.
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[losiBa HaykoBOi QaHTacTHku Oyna BUKIMKaHA
MpOMHUCIIOBOI0 peBomoniero B XIX cromitti. Cro-
4aTKy HayKoBa (paHTacTuka Oyiia >kaHpOM JIiTepaTypH,
IO OMKCY€E JOCSTHEHHS HAyKW W TEXHIKH, MepCIieK-
TUBM iXHBOTO PO3BUTKY Tomo. HacTo omucyBaBcs
(sx mpaBWIIO, Y BUNISAAI yTOMil) CBIT MaiOyTHBOTO.
Knacnyaum npukiagioM Takoro THUIy (aHTacCTUKHU €
tBOpH XKy Bepha.

[Ti3Hime PO3BUTOK TEXHIKM CTaB PO3IAIATHCS
B HETaTUBHOMY CBITII (aHTHyTOIIsI). B sKOCTI TIpH-
KJIaJiB MOXKHa HaBecTH TBopH «MaimHa gacy» lep-
Oepra Yemnca un «451° 3a dapenreiitom» Pes bpen-
Oepi. AHTHYTOIIIS pO3MIAAE€ HETATHBHI HACIIIKU HE
TiNbKH TeXHIYHOTO Tporpecy. B XX cromiTTi3’ sBumnacs
TaKOX colliajbHa (paHTacTHKa, O ONKHCcye MaiOyTHI
3MIHM HE TEXHIKHM, a CyCHiIbCTBa. HaiBimomimmmit
npukitan — antuyromia «1984» Jxopmka Opyerra.
HayxoBa ¢anTacTuka Mae psiig HampsiMKiB, a came:
anpTepHaTHBHA (PaHTACTHKA, COLliaibHa (DaHTACTHKA,
BiliCbKOBa HayKoBa (paHTacTWKa, almoKaJiNTUYHA Ta
MOCT anoKaJinTHYHa (paHTACTHKA (3aMallbOBYETHCS
JKUTTS TCIIS KIiHIS CBiTY, IPUXil iHOIDIAHETSIH, SKi
3HUIIWINA 3€MJII0; BTOPIHEHHSI AEMOHIB a00 TEMHHUX
cui; BUOYX simepHHMX OoMO mo Bcilh 3emii ToIIO),
KCeHO(aHTACTUKA (OMHMCYE >KUTTS IHOIUIAHETSH 13
[ICUXOJIOTIEI0 1 CTPYKTYpOKO CYCIHIJIBCTBA, 30BCIM
BiIMIHHOI BiJ{ JIFOACHKOI ), KibepIaHk (B OCHOBY TOJISI-
rae miobangpbHa KOMIT IOTepHU3alis Ta il HACIIIKH).

Axe € 6araTo poO0iT, sIKi He BXOJSTh 10 BUIIEHA3Ba-
HUX HanpsMiB. Bonu onucyioTs OinbLl 3BUYaiiHi icTo-
pii B QyTypucTHYHOMY 20O TEXHOJIOTIYHOMY CBITi.
Leit HanpsM OTpUMaB Ha3BY KOCMi4Ha OMepa, 10 SIKOi
MO>KHA BiTHECTH «30psiHi BitHIY, «CTap TPEeK» TOIIO.

Mera pocaimskeHHsi. [onoBHOIO MeTol0 L€l
poOOTH € TOCIIAUTH HOBI ISKCHYHI OUHUII — HEOJIO-
ri3MH — B HayKOBO-(aHTAaCTUYHOMY pomani DpeHka
I'epbepra «Duney», npogeMOHCTPYBaTH aKTHBHI MPO-
LECH CY4YacHOTO CJIOBOTBOPEHHS, PO3MOAUTUTH iX
Ha TPYIH, BUBHAYHUTH iX CIIOCIO YTBOPEHHS Ta MOXO0-
mxeHHA. OCHOBHA Maca HOBHX JIEKCUYHUX OIMHUIb
YTBOPIOETHCS 32 JOMIOMOTOI0 CJIOBOTBOPUYHX 3aC0O01B, a
came adikcarlii, CJIOBOCKJIaJJaHHIO, CKOPOUEHHI TOIIIO.
Tomy 3aBEaHHSIMM HAILIOTO TOCIIKSHHS €: TIpoaHa-
JIi3yBaTH BUAM HEOJIOTI3MiB; 3’ ICYBaTH CIIOCOOH YTBO-
PEHHS HOBHX JICKCUYHHX OIMHMIb; IPOAHANI3yBaTH
POIb HEOIOTI3MIB B HAYKOBO-(DaHTACTHYHOMY TEKCTI.

Bukaax ocHoBHoro marepiaiy. Poman «Dune»
BUIATHOTO aMEPHKAHCHKOTO MHChbMeHHMKa DpeHka
I'epOepra BBaXkaeThCst HAUKPAIIMM Ta HAUTIOMYJISIPHi-
LIMM HayKOBO-()aHTaCTUYHUM POMAaHOM, SIKUM KOJIU-
HeOynp OyB Hammcanuid. Y 1966 pori poman oTpu-
MaB BHHaropomy X’IOTo, M0 € HAaWIPECTIKHIIIOW
MpEMi€ro 32 HayKOBO-(paHTaCTUUHUH TBIp, a TAKOXK 3a
pomManoM Oyiio 3uaTo (inbM Jlesigom Jlinuom. Poman

“Dune” Takox € oIHUM 3 Halniepmx dinocodchkux
pOMaHiB HayKOBOi (haHTACTHUKH Ta IIE BiH BBAKAETHCS
MEPIIUM  €KOJIOTIYHUM  HAyKOBO-(aHTaCTUYHUM
pomanoM. @penk ['epOepT nomynspru3yBaB eKOJIOTi0
Ta JAesKi il MOHATTS, ACKPaBO IepeaB 3MiCT IJlaHe-
TapHOTO PO3YMIHHS Y CBOiX TBOpax.

Yci Heosori3MHu y poMaHi, BiIIOBIIHO TOMY, IIO
BOHH TI03HAYaI0Th, MOYKJIMBO PO3JUIATH Ha JIEKiJbKa
TEMaTHYHUX TPYIL: OAST MeIIKaHIiB J[foHn, JoMiBKH/
npucTpoi, 30posi Ta NpuIIaan, TPAHCIIOPT.

[Tpu omuci oxsry repoiB pomana Oyiu 3apeecTpo-
BaHI HACTYIHI JIGKCEMH-HEOJIoTi3Mu: stillsuit, aba,
Jjubba cloak, catchpocket.

Jns toro, mo0 MepeHOCHTH Ba)KKi yMOBH ILIa-
HETH-ITyCTeNi, MEMIKAaHI[I BUKOPUCTOBYBAJH CIICIIi-
AJIbHUN OJT, IKUH Ha3suBaBCs stillsuit — TUCTUKOMO.

A stillsuit is a full body suit worn in the open
desert of the planet Arrakis that was designed to
preserve the bodys moisture. It consisted of various
layers that would firstly absorb the body'’s moisture
through sweating and urination, and then filter the
impurities so that drinkable water would be circulated
to catchpockets. The individual could then drink the
reclaimed water from a tube attached to the neck.
(Herbert, 2005: 476).

Lle#t omsr BKpHWBae BCE TijO, BKIIOYAIOUN IIHIO
Ta 3am’scTsd. g pyk BHUKOPHCTOBYBAJIWCS pPyKa-
Buli. Jns obmuuust >xkurtemi [[10oHM BHUKOPHCTOBY-
I0Th CIICliaJIbHI MAacKH, SKi 30epiraroTh BOJIOTY.
3aBISKH [IbOMY OJSTY KHUTEJI IUIAHETH MOTIIU CIIO-
KilfHO repeOyBaTH y MyCTelli TOCUTh TPUBAIHA Jac.
[ImaneToior wiel IaHeTH TakK OMUCaB el ouar: It'’s
basically a micro-sandwich — a high-efficiency filter
and heat-exchange system. The skin-contact layer's
porous... (Herbert, 2005: 98)

[Ilomo JeKCWYHOTO aHaji3y IHOTO HEOJIOTI3Ma,
TO MOXJIMBO CKa3aTH, IO BiH OyB CTBOPEH 3aBISKU
cnoBockiananHio. llei cmocid yTBOpeHHS HOBHX
CIIiB MOXke OyTH mepenaHuii GpopMmylor «ocHoBa +
OCHOBa», B PE3yJbTaTi YOr0 YTBOPIOETHCS CKJIaTHE
cioBo. lle mocuTh momMpeHUi crocid yTBOPEHHS
HOBHX CIIiB B aHMIIHCHKIA MoBi. Jlekcema stillsuit
HameBHO yTBopeHa 3a Momemnio: Adj+N=N, ne still
(cTIOKifHWH, HEPYXOMHU, THXUH) + suit (KOCTIOM).

Takox >KIHKH B poMaHi HOCWIM aba — BEpXHS
ofieka 0e3 pykaBiB, sika HarajayBajia MIIIOK 3 TpoOpi-
3aMU JIJIsl TOJIOBU Ta PYK. Y BeOCTEPCHKOMY CIIOBHUKY
HEOJIOTI3MIB JA€THCS TaKe BU3HAYCHHS ITI€T IEKCEMU:
1) a loose sleeveless outer garment worn as tradi-
tional dress by men in the Middle East 2) a fabric
woven from the hair of camels or goats (Merriam-
Webster, 2004: 58). ABTOp 3aM03UYUB IO JEKCHUYHY
OIIMHUITIO 3 apaOChKOi MOBH, a caMe 13 Cy4acHOTO Tep-
MiHy — Abaya — e MycynbpMaHChKa KiHOYA OIeXKa.
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Takox Ha CIISIIOISIT JTFOAM MOTIM HAKUATH TLIAIi,
skl HasuBaauch Jubba cloak, ne me onHa gekceMa
HeoJiorism. Jubba Cloak: the all-purpose cloak (it can
beset to reflect or admit radiant heat, converts to a
hammock or shelter) commonly worn over a stillsuit
on Arrakis (Herbert, 2005: 469).

[MpuknamoM CIOBOCKIAJaHHS TaKOX € JIEKceMa
catchpocket — BonsHs kunieHs. Lleit enemMeHT omsary
BUKOPDHCTOBYBABCSl Pa3oOM 13 CIELIalbHOIO Ofe-
Kero, stillsuit, BiH (inbTpyBaB Ta 30epiraB BOIY.
Catchpocket: any stillsuit pocket where filtered water
is caught and stored (Herbert, 2005: 464).

[I{omo JIEKCMYHOTO aHami3y, TO I JICKCHYHA
oIuHUL yTBOpeHa 3a cxemorw: N + N = N, ge
catch (4K IMEHHUK — JIOBJIS, 3aXOIUICHHS) + pocket
(xuireHs) = catchpocket. B pesynprari mporo mnepe-
TBOPCHHSI MAEMO HOBY JIGKCEMY — HEOJIOTi3M, SKOMY
aBTOp HAJIaB HOBOTO 3HAYCHHS — BOJSHA KUIIICHSL.

3a crmocoboM CIOBOCKIAaHHS TAKOX YTBOPCHHUU
Heouori3M stilltent (still + tent), axuii y iepexiami €
JUCTUTEHT, Ta SIKUH BHUKOPHCTOBYBABCS JKUTCIIAMHU
TUTAHETH JUTst CHY y mycTedi. Moro ocoGmmBicTs mosisi-
ra€ y ToMy, 1[0 BiH MO)XE€ HAaKOIIUYYBaTH BOJIOTY, SKa
€ Iye I[IHHOI0 PEYOBUHOIO Y MYCTETIi.

A stilltent was basically a tent used to sleep in the
deep desert of Arrakis. It was usually placed under a
layer of sand. The tissue was airtight, so the humidity
created inside could be kept and gathered, like a stillsuit
or a wind-trap did. This equipment was fundamental in
traveling and surviving on Arrakis (Herbert, 2005: 477).

[Ile omHUM MPUKIAIOM I[LOIO THUIY CIOBOTBO-
PEHHS — CJIOBOCKIQJaHHSI — Oylne TaKoX JeKceMa
filmbook (film + book). Ha mmanetri Apakic BOHO
O3Ha4yaja0 MOpPTAaTUBHUMN JUBAMC, KUl BUKOPHUCTO-
BYBaBCS y TICBHHM Tepion TpeHyBaHb. A Filmbook
is an apparatus that was used mainly for training.
It consisted of a shigawire imprint, and carried a
mnemonic pulse (Herbert, 2005: 35).

[IpoToTHTIOM LILOTO TUBANCY € MIAPYIHHUK, OTHAK,
I'epbept npencraBus ioro MaitOyTHIO Bepcito. Le me
pa3 CBIIYMUTH PO T€, 110 YCI HOBI MOHSATTS 0a3yHOThCS
Ha BXKE 3HAHOMOMY i B IIbOMY 0auuMO MPOSIB aHTPO-
MOUEHTPIYHOT QYHKIIT XyI0KHBOTO TEKCTY.

HocuTth 1ikasi JeKCUYHI OJUHULI aBTOP BUKOPHC-
TaB JJISI OMUCY TPAHCIOPTY, SKUM KOPHUCTYBAIHUCS
repoi pomMaHy Aias MDKIUTAHETHOT Ta BHYTPIIIHBO
IJTAHETHOT IOAOPOKi, a TAKOXK ISl BINCHKOBHX IIIJICH.
OpmHAM 3 TaKWX KOCMIYHHX KOpaOJiB € Tak 3BaHUUN
Ornithopters (opuimonmep), ado K HOTO IIIe Ha3UBa-
IOTh Y poMaHi — thopters:

Ornithopter (commonly: ‘thopter): any aircraft
capable of sustained wing-beat fight in the manner of
birds (Herbert, 2005: 472).

e Oye HailimMeHIHI KOpaOeib, SIKMA BMIIIyBaB
6 macaxupis, 9 — SKIIO 3aJIHI CUIIHHS OYyJIH 3HATI.

Jlekcema yTBOpeHa 3a TNPHHLUIIOM CIIOBOCKIA-
HIaHHA: ornith- + -pter (as in helicopter). Ornith-
IIOXOIUTH BIJl JIATUHCBHKOIO ornith-, ornis 1 o3Hayae
nmax. 3BiAcK W BIAaCTHBOCTI KOpaldisi MaHEBPYBaTH
Haue NTax.

Takox cepen Ha3B JIETAIOUMX 3acO0iB y pomaHi
OynM BUKOPHICTaHI HACTYITHI HEOJNOTi3MH, SKi TaKoX
Oy yTBOpEHI 3a JIOMTOMOTOI0 MOJENi CIIOBOCKJIA-
naHus: carryall,  heighliner. Jlekcnyna omuHUIIA
(heighliner) He 3apeecTpoBaHa B JKOTHOMY 13 CIIOB-
HUKIB. AJle MOXJIHBO CTBEpIUTH, o Openk ['epobept
3HOBY 3BEpHYBCS 10 CIIOBOCKJIagaHHs. Jlo cioBa
liner (maiiHep, OaraToMicHill Taca)XMPCHKHUW JITAaK)
OyJ10 ToJIaHO IMEHHUK height (BUCOTa, BEPIIUHA), aJie
JUTs O1IbII TAPHOTO 3BYYaHHS JIiTepa -¢- BiAmania i, Ik
HACJIIJIOK, 3’ SIBUBCSI HEOJIOT13M heighliner.

Takox oHHM 3 HAHOUTBIIMX KOPaOIiB OyB frigate
(BaproBuii Kopabenb, ¢perar). Frigate: largest
spaceship that can be grounded on a planet and taken
off in one piece. (Herbert, 466) Omnak, aBTop AeIIO
3MiHHB (PYHKIIT Ta po3Mip [pOro Kopadms. OCKUTbKA
3TiTHO CIIOBHUKY, frigate — a small fast ship in the
navy that travels with other ships in order to protect
them. MoxHa 3pOOUTH BUCHOBOK, ITIO aBTOP POMaHy
pO3MIMPUB 3HAYEHHS JIEKCEMH, TIEPETBOPUB 11 3 MOp-
ChKO1 OnMHUII Ha KocMiuHy. [1{omo moXomKeHHs, TO
JIEKCEMa 3aro3u4eHa 3 ITaliichbKol MOBH — fregata.

Cepen 3apeecTpoBaHMX Y POMaHi HEOJIOTI3MIB €
BEJIMKA KUIBKICTb, Kl BXOOATH O JIEKCUKH TEMaTHY-
HOI TpyIH «30pOosi, IHCTPYMEHTH Ta TIPUITAJII.

Heouorisam — crysknife (kpicnisi) HazuBae oquH
3 TOMYJSIPHUX BUAIB 30pOi IS )KUTENIB TIaHETH-
mycteni. Bimomo, mo B Manaiisii icHye nepemo-
HialbHUW KWHJDKAN, KW HasuBaeThcsd Krys i BiH
Mae xBuisicte ne3o. Orxe, @Openk ['epbept 3amo-
3WYMB 110 JEKCUYHY OJWHHIIO, JEN0 3MiHHUBIIU
Horo Ha crys i MOoNaBIu iIMEHHUK knife, TOOTO 3HOB
BHUKOPHCTOBYIOUM CIIOBOCKIIAZaHHS, SAK MOJEINb
YTBOPEHHS HEOJOTi3MY.

Takox aBTOp oOmEIcaB II€ OAWH BHUA HOXa —
kindjal — double bladed short sword (or long knife)
with about 20 centimeters of slightly curved blade
(Herbert, 2005: 469). Lls nexcnyHa OTUHUII 3211030~
YyeHa 3 apaOChKOT MOBH Ta O3Haua€ KHH]PKaJ, OJTHAK,
BOHO muiieThes sk «Khinjar». Tepmin «kindjal»
BUKOPHCTOBYETHCS B 1HIIMCHKIN KYJIbTypi i O3HaUae
BUJ KOPOTKOTO Meya.

Heonorism lasgun y pomani 1ie Buj 30poi, sSKuit
BUIPOMIHIOE TTOCTIHHY J1a3epHY €HEPrilo, a SIKIIO TOY-
Hitme, To Lasgun: continuous-wave laser projector.
Its use as a weapon is limited in a field-generator-
shield culture because of the explosive pyrotechnics
(technically, subatomic fusion) created when its beam
intersects a shield (Herbert, 2005: 470). Lla 36pos
Maia 3a3Buyail (opmy micronera. BiH BUmpoMiHio-
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BaB NpsMi Ja3epHi MPOMEHi, aje MOXHa Oylo 3Mi-
HIOBATH IIMPHHY Ta BiACTaHb MpoMeHs. Moro mke-
peNioM KHBJICHHS OyB KapTPUIXK, SIKHA 3MiHIOBABCS
micJist foro Buuepnanus. [{s 30post IUpoKko BUKOPHC-
TOBYETHCS B apMii Ha maHeTi Apakic. OqHaK, KOIu
3’SBWJINCSI 3aXUCHI IOJS,, TO JIACTaHU IIEepPecTaju
BUKOPHCTOBYBaTH, TOMY IO IPH B3aEMOJIl 3aXwHcC-
HOTO TIONS Ta TPOMEHI BifOyBaBCSl BETMKHI BHOYX.
om0 NEeKCHYHOTO YTBOPEHHSI, TO MOXKIIUBO TPHUITYC-
THUTH, IO JIEKCEMa YTBOPEHa BHACIIOK 3JIUTTS JIBOX
KOPEHIB clloBa: laser + gun.

Y pomaHi € 6e37id MpuiIaiB, IKi BAKOPUCTOBYIOTh
repoi pomaHy 3a cBoiMu orpedamu. Tak, HanpukiIaz,
JUTSL TOTO, 00 BUKIIMKATH MIIAHOTO XpoOaka B Iyc-
TeJli, JIIOAW BUKOPHUCTOBYBANM MpPUIAJ, SIKMA Ha3HU-
BaBcs thumper (mamnep). Thumper: short stake with
spring-driven clapper at one end. The purpose: to be
driven into the sand and set «thumpingy to summon
shai-hulud. (sandworm). (Herbert, 2005: 477). et
mpunaa OyB CTBOpEHHWH 3a MpWHIMIIOM Oapabany,
CTYKOTiB 3 HEBEIIMKHM iHTEPBAJIOM OCKUIBKHA XPO-
Oaky Oynu IyTIIMBI 10 OyIb-SIKOTO 3BYKY.

JlaHa TeKCHMYHA OMWHHUIIS € IPUKIaIoM adikcais-
HOTO CJIOBOTBOPEHHS, a came CY(iKCaIBHOTO CIIOCiOy,
i€ 3aBIsIKU cy(ikcy —er Ta Mozieni V +er OyB CTBOpEH
HEOJIOTI3M thumper: thump (cmyxamu, 6umu) + er.

Heonorism  hunter-seeker  (mucauseyv-uiyxau)
YTBOpEH 3a MPHUHIUIIOM CJIOBOCKAJIQJAaHHS, ajie cami
OCHOBH YTBOPEHH 32 MNPUHIMIIOM HaHIPOIYKTHB-
HIiIoi agikcaabHOI MOJENI CIOBOYTBOPCHHS: V+er.
Hunter-seeker — neii npunaj 3amporpamMoBaHdi Ha
BOMBCTBO CBOET 1iti. BiH npeacTasisie cob0ro ronky,
Ha KiHYMKY siKoi Oyna otpyta. OCh SIK OIUCY€E aBTOP:
From behind the headboard slipped a tiny hunter-
seeker no more than five centimeters long. Paul
recognized it at once-a common assassination weapon
that every child of royal blood learned about at an
early age. It was a ravening sliver of metal guided
by some near-by hand and eye. It could burrow into
moving flesh and chew its way up nerve channels to
the nearest vital organ... (Herbert, 2005: 59).

Takox 710 cyikcalbHOTO YTBOPEHHS HEOIOTI3MY
MOJXKHA BifHECTH JiekceMy Harvester abo Harvester
factory (30upanbHa MaluHa cnaicy): a large (often
120 meters by 40 meters) spice mining machine
commonly employed on rich, uncontaminated
melange blows. (Often called a «crawlery because
of buglike body on independent tracks) (Herbert,
2005: 468). Lli MammHu CynpoBOIKYBaJINCS KOpa-
onmsMu (spotter), siki 'y OyIb-SIKHi MOMEHT MOTIH
3a0paTH i MalIuHU 3 MIAXT M0 BUAOOYTKY CHaKCYy,
OCKIUTBKH BiOparmis, SKy BU3MBAJIA IIi MAIIWHH,
BUKJIMKAJIa IMIMaHUX XpoOakiB. L1 nmexcuyna omu-
HHIS yTBOpeHA Cy(iKCaIbHUM IUIIXOM, a came
JIOTaTKOM Cy(iKCy —er 10 iIMEHHHKA harvest. Briepie

cioBo harvester Oyino BxxuBane y 1875 poui. B3arami
ciaoBo harvest TOXOmWUTH BiJl CTapOAHDIIHCHKOTO
harfest, mo o3nagae ociap (autumn) (Merriam-
Webster, 2004: 786).

VY pomaHi 3apeecTpoBaHi HEOJOTi3MH, SKi yTBO-
peHi 3a JOMOMOTOK TpediKCambHOTO CIOCOOY TBO-
penns. Tak, nHampukman, komu llom Ta Jxecika
3a0MyKanu y TycTelli, TO BOHH BHUKOPHCTOBYBAIN
CIIeIIaTbHAN KOMIIAC IS TOTO, 100 3HAWTH mpa-
BWIBHUIN NUISIX — paracompass. Paracompass: any
compass that determines direction by local magnetic
anomaly,; used where relevant charts are available
and where a planet s total magnetic field is unstable
or subject to masking by severe magnetic storms
(Herbert, 2005: 472).

Jlekcema yTBOpeHa 3aBISKU ToAaBaHHIO Mpedikca
para- 10 OCHOBHOTO iIMEHHUKA COMpass.

3a TakMM K€ MPUHIMIIOM YTBOPEH HEOJOTi3M
metaglass — metackino. Metaglass: glass grown as a
high-temperature gas infusion in sheets of jasmium
quartz. Noted for extreme tensile strength (about
450,000 kilos per square centimeter at two centime-
ters’ thickness) and capacity as a selective radiation
filter (Herbert, 2005: 471). Ilpedikc meta- y nanomy
BUTIAJIKY O3HAYA€: — MEPEBTIICHHS.

Heomorism pentashield OyB cTBOpEHWH 3TiTHO
npedikcanmbHOTO criocoby TBOpeHHs ciiB. JKutemi
TUIAHETH BHUKOPHUCTOBYBAJIM 3aXHCHI €HEpPTreTHYHI
muth (shield). Jnst MeHIioi Teputopii BHUKOpPHC-
TOByBaNucsl pentashield — nenrammur. Pentashield:
a five-layer shield-generator field suitable for
small areas (Herbert, 2005: 472). Ilpedikc penta-,
IO MEPEeKIATAEThCs SIK 11 SITH-, TIEHTa-, BUKOPHCTO-
BYETBCSI 3A¢OUTBIIOTO 3 iIMEHHUKAMH, MPUKMETHHU-
KaMH Ta MPUCITIBHUKAMHU.

OxpiM cI0BOCKIaAaHHs, cy(iKCanbHOTO Ta Mpe-
(hikcaTbHOTO CIIOCOOIB TBOPEHHS HOBHX CIIB, y TEK-
CTi poMaHy OyJTd 3apeeCcTPOBAHU HEOJIOTI3MHU CKOPO-
yeHHs1. CKOpPOYEHHSI — LI€ HAaOUHUU MPUKIAZ, SIKUK
BiloOpakae TEHICHINIO JO pallioHami3alii MOBH,
JI0 EKOHOMIi1 MOBIICHHEBUX 3yCWJIb. He3paxkaroun Ha
Te, 10 CKOPOYCHHSI CKIIAJIAI0Th JIUIIIC HE3HAYHHUH BiJI-
COTOK BiJT 3araJIbHOI KiJIBKOCTI HEOJIOTI3MIB Y pOMaHi,
BOHHM TEXX MPEJCTABIICH] Y TEKCTI.

Ckopouennst B.G. y pomadi 1ie Big Bene Gesserit,
TaK Ha3MBaJach CIeliaabHa IIKOJIA 115 JKIHOK, B SIKii
ix HaBuany Gi3UIHUM Ta PO3YMOBUM 310HOCTSIM.

Bene Gesserit: the ancient school of mental and
physical training established primarily for female stu-
dents after the Butlerian Jihad destroyed the so-called
«thinking machines» and robots (Herbert, 2005: 463).

... She dropped the stem into the water, looked
at Paul. His eyes studied the room with a searching
intensity that she recognized-the B.G. Way...
(Herbert, 2005: 66).
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Opnak, B.G. TakoXX BUKOPUCTOBYBAJIOCH 3 IaTaMH,
i y TakoMy BHUMAJKy BOHO O3Ha4aj0 CHCTEMY Jar
B Immrepii.

Ille onauM npukiagoM ckopoueHHss € CHOAM —
Ile opraHi3amis, sKa KOHTPOJIOBajach IMmmepiero,
Great Houses Tta mkomoto Bene Gesserit.
CHOAM - ue akponim Bim Combine Honnete
Ober Advancer Mercantiles. «CHOAM con-
trols the spice» Paul said. «And Arrakis with
its spice is our avenue into CHOAM» the Duke
said. «There’s more to CHOAM than melange»
(Herbert, 2005: 37).

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

BucnoBku. IlincymoByloud 3a3HavyeHe BHILE,
MOXEMO CTBEPKYBAaTH, IO Y POMaHi OyaH BHUKO-
pucTaHi pi3Hi crmocoOuW YTBOPEHHS OPHIIHAJIBHUX
Ta HEMOBTOPHUX aBTOPCHKHUX JICKCUYHUX OIUHUIb —
HEOJIOTI3MIB, cepell SKUX CIOBOCKIaAeHHs, adikca-
wis1, 3ano3ndeHHs. Lle# ¢akT MO)XHA MOSCHUTH TUM,
IO HEOJOTi3MH TOBWHHI OyTH 3pO3yMUIMMHU IS
YyhTaya, TOMy BOHH W YTBOPEHI 3aBISKU BXKe BiJO-
MHX CIIOCO0IB CIIOBOTBOpeHHs. IlosiBa HOBHX CITiB
y pOMaHi CBIIYHTH TIPO POIMIUPEHHS KAPTHHH CBITY
MMICEMEHHUKA Ta 3MiHy pEaJlbHOCTI Yy HayKOBO-
(haHTaCTUYHOMY XyIO)KHBOMY TEKCTi.
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